
		
			[image: Clasicos_0031_CL_B1B2L2_EN_taras.jpg]
		

	
		
			Nikolai Gogol - Николай Гоголь

			 

			 

			Taras Bulba

			Тара́с Бу́льба

			 

			Abridged and simplified edition

			for learners of Russian as a foreign language

			 

			 

			 

			 

			www.redkalinka.com

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			CONTENTS

			 

			 

			Audio 1

			Audio 2

			Audio 3

			Audio 4

			Audio 5

			Audio 6

			 

			Слова́рь - Vocabulary

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			Written and designed by: Red Kalinka Team

			Pedagogical supervision: Anastasia Chulkova

			 

			Copyright © 2016 Red Kalinka

			 

			All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, distributed, or transmitted in any form or by any means, including photocopying, recording, or other electronic or mechanical methods, without the prior written permission of the publisher.

		

	
		
			Audio 1

			 

			О кни́ге

			 

			Кни́га “Тара́с Бу́льба” была́ напи́сана в 1835 году́. Её а́втор – Никола́й Васи́льевич Го́голь, изве́стный ру́сский писа́тель. Го́голь роди́лся в ма́ленькой дере́вне на террито́рии совреме́нной Украи́ны. Он о́чень люби́л родну́ю дере́вню и написа́л мно́го книг о жи́зни и тради́циях на Украи́не.

			 

			В кни́ге “Тара́с Бу́льба” а́втор расска́зывает исто́рию жи́зни одного́ ста́рого казака́1 и его́ сынове́й. Казаки́ – э́то украи́нские во́ины2, кото́рые жи́ли на берега́х реки́ Днепр3. В XV - XVII века́х э́ти во́ины защища́ли ю́жные зе́мли Росси́и и Украи́ны от враго́в и бы́ли изве́стны во всей восто́чной Евро́пе. 

			 

			Гла́вный геро́й кни́ги, ста́рый каза́к по и́мени Тара́с Бу́льба, отправля́ется на войну́ вме́сте со свои́ми молоды́ми сыновья́ми. Их ждут жесто́кие сраже́ния4, любо́вь, разочарова́ние5 и преда́тельство6. Когда́ Никола́й Го́голь писа́л э́ту кни́гу, он хорошо́ изучи́л исто́рию казако́в и смог я́рко описа́ть их о́браз жи́зни и хара́ктер.
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			1каза́к: cossack

			2во́ин: warrior, soldier

			3река́ Днепр: the Dnieper River

			4сраже́ние: battle

			5разочарова́ние: disappointment

			6преда́тельство: treason, betrayal
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			Тара́с Бу́льба

			 

			Украи́на, XV век. Росси́я и Украи́на бы́ли в то вре́мя одни́м госуда́рством. Э́то бы́ло тяжёлое и суро́вое вре́мя. Жи́тели ю́га Росси́и и Украи́ны жи́ли в постоя́нной опа́сности. В любу́ю мину́ту враги́ могли́ напа́сть7 на них. В то вре́мя э́тими врага́ми бы́ли монго́лы, тата́ры, ту́рки и поля́ки8. 

			 

			Ру́сские князья́9 в Москве́ бы́ли сли́шком за́няты свои́ми пробле́мами и не хоте́ли защища́ть зе́мли на ю́ге. Поэ́тому лю́ди э́тих регио́нов жи́ли в стра́хе за свой дом, за свои́х дете́й и за свою́ жизнь. Но бы́ли мужчи́ны, кото́рые не могли́ бо́льше терпе́ть постоя́нные ата́ки враго́в. Они́ хоте́ли защити́ть свою́ зе́млю и люде́й. Так появи́лись казаки́  – си́льные и сме́лые во́ины, кото́рые жи́ли в райо́не реки́ Днепр.

			 

			В одно́й небольшо́й дере́вне жил ста́рый каза́к по и́мени Тара́с Бу́льба. У него́ была́ жена́ и два сы́на. Сыновья́ не́сколько лет учи́лись в акаде́мии в го́роде Ки́еве, далеко́ от родно́го до́ма. Но сего́дня был осо́бенный день.

			Сыновья́ зако́нчили акаде́мию и должны́ бы́ли верну́ться домо́й.
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			7напа́сть: to attack

			8монго́лы, тата́ры, ту́рки и поля́ки: Mongols, Tatars, Turks and Poles

			9князья́: princess
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			Тара́с Бу́льба и его́ жена́ о́чень соску́чились по сыновья́м и жда́ли их с нетерпе́нием. Наконе́ц, дво́е ю́ношей подъе́хали к до́му и сле́зли с коне́й10. Тара́с Бу́льба сра́зу уви́дел, что за го́ды учёбы11 в акаде́мии его́ сыновья́ ста́ли кре́пкими и краси́выми мужчи́нами. Ю́ноши скро́мно12 стоя́ли пе́ред отцо́м, и не зна́ли, что сказа́ть.

			 

			– Каки́е вы смешны́е! Сейча́с все студе́нты в акаде́мии но́сят таку́ю дли́нную оде́жду? – Тара́с Бу́льба на́чал ве́село смея́ться над сыновья́ми. – Так мо́жно и упа́сть!

			– Не на́до смея́ться, – сказа́л ста́рший сын Оста́п. Он немно́го стесня́лся пе́ред отцо́м, но был гото́в отве́тить ему́.

			– Ты хо́чешь боро́ться13 с отцо́м? – продолжа́л смея́ться Тара́с Бу́льба. Тара́су нра́вилось ви́деть, что Оста́п не бои́тся его́. Тепе́рь Оста́п уже́ не про́сто ма́ленький непослу́шный ма́льчик, каки́м был ра́ньше. Он взро́слый мужчи́на, кото́рый гото́в защища́ть себя́ и свои́ взгля́ды. 

			 

			Оте́ц и сын на́чали боро́ться. Тара́с Бу́льба мно́го раз был на войне́ и хорошо́ уме́л дра́ться14. Но и Остап то́же смог непло́хо уда́рить отца́ не́сколько раз.

			– Молоде́ц! – сказа́л Тара́с Бу́льба сы́ну с улы́бкой. –

			Ты бу́дешь хоро́шим казако́м.

			– Что же ты де́лаешь? – закрича́ла мать, кото́рая не успе́ла да́же обня́ть15 сынове́й.

			 – Дете́й не́ было до́ма так давно́, а ты хо́чешь с ни́ми дра́ться! Дай мне поцелова́ть их. Дороги́е мои́ сыновья́, каки́е вы взро́слые, каки́е краси́вые!

			– А ты почему́ не дерёшься? – спроси́л Тара́с мла́дшего сы́на А́ндрия, кото́рый ти́хо стоя́л в стороне́16. 

			– Дра́ться с отцо́м? Заче́м? – отве́тила мать на вопро́с му́жа и обняла́ мла́дшего сы́на. – Ребёнок так до́лго е́хал из Ки́ева, уста́л, хо́чет есть, а ты дра́ться хо́чешь!
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			10ко́ни: horse (male), stallion, steed

			11учёба: studies

			12скро́мно: timidly, shyly

			13боро́ться: to fight

			14дра́ться: to fight (engage in physical combat)

			15обня́ть: to hug

			16в стороне́: aside, apart
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			Э́тому “ребёнку” бы́ло уже́ бо́льше двадцати́ лет. Он был высо́ким и о́чень краси́вым мужчи́ной. Но для ма́тери он всё ещё остава́лся ма́леньким ма́льчиком. Сно́ва ви́деть и обнима́ть сынове́й бы́ло для ма́тери са́мым больши́м сча́стьем. Уви́дев, как А́ндрий обнима́ет мать, Тара́с Бу́льба продо́лжил смея́ться над ним:

			 

			– Каза́к не пря́чется17 за ма́мку! – сказа́л он. – Настоя́щая мать казака́ – э́то са́бля18!

			Наконе́ц, вся семья́ пошла́ в дом обе́дать. Мать начала́ ста́вить на стол ра́зные блю́да.

			– Мать, неси́ нам це́лого бара́на19, – кома́ндовал Тара́с Бу́льба. – И дава́й дома́шнюю во́дку, коне́чно. Настоя́щий мужчи́на хорошо́ ест и хорошо́ пьёт.

			Дом напо́лнился за́пахом еды́. Э́то был типи́чный дом на Украи́не того́ вре́мени. На чи́стых сте́нах висе́ли са́бли и ру́жья20. У стен стоя́ли скамьи́21. В угла́х на по́лках стоя́ли краси́вые кувши́ны22 и таре́лки. Часть э́той посу́ды Тара́с Бу́льба привёз из вое́нных похо́дов23, но уже́  не по́мнил, как и где он её получи́л. 
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			17пря́таться: to hide

			18са́бля: sabre (sword)

			19бара́н: ram (male sheep)

			20ружьё: rifle

			21скамья́: bench

			22кувши́н: jug

			23(вое́нный) похо́д: (military) campaign, march
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			***

			 

			Что́бы отме́тить возвраще́ние сынове́й, Тара́с Бу́льба пригласи́л на обе́д не́сколько госте́й. Э́то бы́ли ва́жные казаки́ в дере́вне. Не́которые бы́ли команди́рами24 и полко́вниками25. Все́  го́сти се́ли за сто́л и на́чали пра́здновать. Казаки́ люби́ли разгова́ривать о войне́. Они́ вспомина́ли свои́ ста́рые приключе́ния и осо́бое ме́сто, кото́рое называ́лось “Запоро́жская Сечь”.

			– Ско́ро пое́дем в Запоро́жскую Сечь, и тогда́ узна́ют враги́, что зна́чит си́ла казако́в, – говори́л Тара́с, поднима́я кру́жку с во́дкой. – Нельзя́ победи́ть врага́, е́сли сиди́шь до́ма. Настоя́щий каза́к мо́жет быть сча́стлив то́лько в би́тве26, когда́ защища́ет свою́ зе́млю и ве́ру. 

			– Пра́вильно говори́шь, – подде́рживали Тара́са го́сти. 

			 

			Запоро́жская Сечь, куда́ собира́лся е́хать Тара́с Бу́льба с сыновья́ми, была́ трениро́вочным ла́герем27 казако́в. Э́то бы́ло удиви́тельное ме́сто на ю́ге Украи́ны. В Запоро́жской Сечи́ жи́ли то́лько во́ины. Здесь они́ тренирова́лись, и отсю́да они́ отправля́лись в вое́нные похо́ды. Молоды́е лю́ди Украи́ны счита́ли свои́м до́лгом28 пое́хать на Сечь, что́бы научи́ться вое́нному де́лу. 

			 

			Когда́ Тара́с Бу́льба был молоды́м, он проводи́л мно́го вре́мени в Сечи́ и уча́ствовал в би́твах с монго́лами и ту́рками. Мно́гие каза́чьи команди́ры бы́ли его́ хоро́шими друзья́ми. Не́которые из них до сих по́р жи́ли в Сечи́. Тепе́рь, когда́ сыновья́ Тара́са Бу́льбы зако́нчили учёбу в университе́те и ста́ли си́льными мужчи́нами, Тара́су о́чень хоте́лось сно́ва пое́хать на Сечь и показа́ть свои́х сынове́й ста́рым друзья́м. 

			 

			– Решено́! – объяви́л Тара́с Бу́льба, вы́пив очередну́ю29 рю́мку во́дки. – За́втра у́тром мы е́дем на Сечь. 
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			24команди́р: commander

			25полко́вник: colonel

			26би́тва: battle

			27трениро́вочный ла́герь: training camp

			28до́лг : duty

			29очередно́й: next (in turn)
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			***

			 

			По́сле обе́да Тара́с на́чал гото́виться к пое́здке. Несмотря́ на то, что он был уже́ дово́льно пьян, он не забы́л ничего́: вы́брал лу́чших коне́й, подгото́вил оде́жду, еду́ и ору́жие. Ве́чером все легли́ спать ра́но, что́бы хорошо́ отдохну́ть пе́ред дли́нной доро́гой.

			 

			То́лько бе́дная мать не спала́. Всю ночь она́ сиде́ла ря́дом с её спя́щими детьми́, смотре́ла на них и ти́хо пла́кала. Они́ бы́ли её еди́нственным сча́стьем. В них был смысл её жи́зни. Всего́ че́рез не́сколько часо́в она́ должна́ была́ попроща́ться с ни́ми, чтобы, возмо́жно, никогда́ бо́льше их не уви́деть. 

			 

			Мать понима́ла, что ско́ро сыновья́ бу́дут уча́ствовать в би́твах вме́сте с други́ми казака́ми Запоро́жской Сечи́. Они́ мо́гут поги́бнуть в любо́й моме́нт где́-нибудь в Ту́рции и́ли в По́льше30, и она́ никогда́ не узна́ет об их судьбе́. Она́ была́ гото́ва умере́ть за них ты́сячу раз, но к сожале́нию, она́ ничего́ не могла́ сде́лать про́тив реше́ния своего́ му́жа. 

			 

			Го́ре31 же́нщин того́ вре́мени бы́ло велико́. Жёны казако́в ви́дели свои́х муже́й всего́ не́сколько дней в год, так как казаки́ проводи́ли бо́льшую часть вре́мени в похо́дах и́ли в Запоро́жской Сечи́. Но да́же в те моме́нты, когда́ каза́к был до́ма, он ре́дко был ла́сков32 со свое́й жено́й. Мужчи́ны ча́сто оскорбля́ли33 и би́ли свои́х жён, а же́нщины терпе́ли и ничего́ не могли́ отве́тить гру́бому34 казаку́. Всю свою́ не́жность и любо́вь же́нщины отдава́ли де́тям. Но де́ти выраста́ли и шли на войну́, как и их отцы́. 
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			30Ту́рция, По́льша: Turkey, Poland

			31го́ре: grief, sorrow

			32ла́сков: tender, affectionate

			33оскорбля́ть: to offend, to insult

			34гру́бый: rude
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			Audio 2

			 

			Наступи́ло у́тро. Ко́ни уже́ стоя́ли пе́ред до́мом. Тара́с Бу́льба и его́ сыновья́ то́же бы́ли гото́вы отпра́виться в путь35. Они́ взя́ли с собо́й то́лько са́мое необходи́мое: еду́, оде́жду и ору́жие. Пришло́ вре́мя проща́ться. Сла́бая несча́стная мать обняла́ сынове́й и дала́ ка́ждому из них ма́ленькую ико́ну36. 

			 

			– Пусть Бог храни́т вас37. Не забыва́йте о ста́рой ма́тери, – начала́ говори́ть мать свои́м сыновья́м, но слёзы покати́лись из её глаз, и она́ запла́кала так го́рько и отча́янно38, что бо́льше уже́ не могла́ говори́ть. 

			 

			Тара́с Бу́льба и его́ сыновья́ Оста́п и А́ндрий уже́ се́ли на коне́й, но мать останови́ла их и сно́ва кре́пко обняла́. Кто́-то из люде́й, кото́рые провожа́ли казако́в, увёл бе́дную мать в дом. Тара́с Бу́льба и его́ сыновья́ отпра́вились в путь. 

			 

			Молоды́е казаки́ едва́ сде́рживали слёзы. Им бы́ло жаль ста́рую мать, но пла́кать на глаза́х у отца́ зна́чило показа́ть свою́ сла́бость. Поэ́тому все е́хали мо́лча, ка́ждый был погружён в свои́ мы́сли39. Тара́с Бу́льба вспомина́л свою́ мо́лодость и ста́рых това́рищей, кото́рых он наде́ялся уви́деть в Запоро́жской Сечи́. Но мы́сли Оста́па и А́ндрия бы́ли совсе́м о друго́м.
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			35отпра́виться в путь: to set out on a journey

			36ико́на: icon

			37пусть Бог храни́т вас: may God protect you

			38отча́янно: desperately

			39погружён в свои́ мы́сли: (to be) deep in thought
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			***

			 

			Ста́рший сын Оста́п име́л твёрдый, но до́брый хара́ктер. Он был сме́лым, откры́тым и прямолине́йным40 челове́ком. Снача́ла учёба не о́чень интересова́ла Оста́па. Когда́ его́ в 12 лет отпра́вили учи́ться в Ки́ев, он сбежа́л из Акаде́мии и верну́лся домо́й. Но Тара́с Бу́льба си́льно наказа́л его́ и сказа́л, что никогда́ не возьмёт его́ на Запоро́жскую Сечь, е́сли Оста́п не зако́нчит учёбу. Э́то ста́ло для Оста́па хоро́шим моти́вом. Он на́чал усе́рдно41 занима́ться и вско́ре стал одни́м из лу́чших студе́нтов. 

			 

			Оста́п всегда́ был ве́рным дру́гом и уча́ствовал во всех ша́лостях42, кото́рые приду́мывали студе́нты в Акаде́мии. За э́ти ша́лости преподава́тели ча́сто би́ли его́, как би́ли всех ученико́в в то вре́мя, но Оста́п никогда́ не предава́л43 свои́х това́рищей. 

			 

			Всё, чего́ ему́ хоте́лось в жи́зни на тот моме́нт – э́то воева́ть и весели́ться с друзья́ми, как его́ оте́ц. И́менно для э́того он е́хал в Запоро́жскую Сечь. Но сейча́с, когда́ он сно́ва поки́нул44 родно́й дом, ему́ бы́ло гру́стно. Слёзы ма́тери тро́нули его́. Оста́пу бы́ло о́чень жаль оставля́ть её одну́. По доро́ге в Запоро́жскую Сечь он ду́мал о ней.
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			40прямолине́йный: straightforward

			41усе́рдно: industriously, diligently

			42ша́лость: prank

			43предава́ть: to betray

			44поки́нуть: to leave, to abandon
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			О чём же ду́мал в э́то вре́мя мла́дший сын, А́ндрий? Он то́же был сме́лым и у́мным, но его́ чу́вства бы́ли гора́здо разнообра́знее45 и сложне́е, чем у ста́ршего бра́та Оста́па. А́ндрий учи́лся легко́ и с удово́льствием. Он то́же уча́ствовал во мно́гих ша́лостях, но был доста́точно хитёр, что́бы избега́ть наказа́ний. Как и Оста́п, А́ндрий то́же мечта́л о по́двиге46, но все его́ мы́сли бы́ли посвящены́ любви́. 

			 

			Вме́сто того́, что́бы слу́шать преподава́теля во вре́мя ле́кций в акаде́мии, А́ндрий ду́мал о де́вушках. В его́ голове́ постоя́нно крути́лся47 о́браз како́й-то молодо́й и краси́вой же́нщины, и он не мог ду́мать ни о чём друго́м. Ему́ бы́ло сты́дно расска́зывать кому́-то о свои́х чу́вствах, ведь настоя́щий каза́к до́лжен снача́ла стать во́ином и поуча́ствовать в би́твах, а пото́м уже́ ду́мать о же́нщинах. Поэ́тому А́ндрий ча́сто гуля́л оди́н по у́лицам Ки́ева, погружённый в свои́ мы́сли. 

			 

			Одна́жды во вре́мя очередно́й прогу́лки он оказа́лся в райо́не, где жи́ли по́льские дворя́не48. В после́днее вре́мя по́льское короле́вство станови́лось всё сильне́е. Мно́гие ру́сские дворя́не перенима́ли по́льские обы́чаи49.
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			45разнообра́зный: varied, diverse

			46по́двиг: deed, feat

			47крути́ться: to spin, to whirl

			48дворя́не: nobility

			49перенима́ть обы́чаи: to adopt / to take over traditions
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			Поля́ки, кото́рые жи́ли в Ки́еве, бы́ли бога́ты и уважа́емы. Когда́ А́ндрий гуля́л по э́тому райо́ну и смотре́л на дома́ аристокра́тов, на него́ вдруг почти́ нае́хала каре́та50 одного́ по́льского дворяни́на. 

			 

			А́ндрий неуклю́же51 упа́л лицо́м пря́мо в грязь. В э́тот моме́нт он услы́шал зво́нкий же́нский смех. А́ндрий по́днял глаза́ и уви́дел, что в окне́ одного́ из домо́в стои́т молода́я де́вушка. Она́ ви́дела, как А́ндрий упа́л в грязь, и тепе́рь ве́село смея́лась над ним. Её бе́лая ко́жа и тёмные краси́вые глаза́ бы́ли насто́лько прекра́сны, что А́ндрий засты́л на ме́сте. Он на́чал очища́ть52 себя́ от гря́зи, но в результа́те его́ лицо́ станови́лось то́лько грязне́е. Поля́чка53 смея́лась от э́того ещё гро́мче.

			 

			“Кто э́та краса́вица?” – ду́мал он. У воро́т до́ма бы́ло мно́го слуг54. А́ндрий подошёл к ним, что́бы спроси́ть, кто э́та де́вушка в окне́, но они́ то́лько посмотре́ли на его́ гря́зное лицо́ и ничего́ ему́ не отве́тили. Пото́м А́ндрий узна́л, что э́то была́ дочь одного́ по́льского военача́льника55. 
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			50на него́ почти́ нае́хала каре́та: he was almost run over by a carriage

			51неуклю́же: clumsily, awkwardly

			52очища́ть: to clean

			53поля́чка: Polish girl/woman

			54слуга́: servant

			55военача́льник: commander, military leader
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			***

			 

			На сле́дующий день А́ндрию захоте́лось уви́деть прекра́сную незнако́мку ещё раз. Но́чью он ти́хо переле́з че́рез забо́р56 её до́ма и подошёл к окну́ поля́чки. Ря́дом с до́мом росло́  высо́кое де́рево. А́ндрий зале́з по нему́ на кры́шу, и че́рез трубу́ ками́на попа́л пря́мо в ко́мнату краса́вицы. 

			 

			В э́то вре́мя де́вушка сиде́ла пе́ред свечо́й и гото́вилась ложи́ться спать. Она́ снима́ла свои́ дороги́е се́рьги, когда́ вдруг уви́дела в свое́й спа́льне незнако́мого мужчи́ну. Де́вушка так си́льно испуга́лась, что да́же не смогла́ закрича́ть. А́ндрий скро́мно стоя́л у ками́на и то́же молча́л. Он был поражён57 красото́й э́той де́вушки. 

			 

			Вдруг поля́чка узна́ла, что незнако́мец был тем са́мым ю́ношей, кото́рый неда́вно упа́л в грязь под её окно́м. В лице́ ю́ноши не было ничего́ стра́шного, наоборо́т, А́ндрий был о́чень краси́в. Поля́чка уже́ не боя́лась молодо́го казака́, и ей сно́ва ста́ло ве́село. Она́ засмея́лась свои́м зво́нким сме́хом, подошла́ к А́ндрию и наде́ла ему́ на го́лову диаде́му, кото́рая лежа́ла на её ночно́м сто́лике. 

			 

			А́ндрий был так смущён, что не мог пошевели́ть ни руко́й, ни ного́й. Он стоя́л неподви́жно и не отводи́л глаз от краса́вицы. Де́вушке ста́ло от э́того ещё веселе́е. Она́ смотре́ла на него́ свои́ми больши́ми глаза́ми, и А́ндрий был уже́ влюблён в неё и то́лько хоте́л любова́ться ей. 

			 

			В э́тот моме́нт де́вушка услы́шала како́й-то шум и спря́тала А́ндрия под крова́ть. Когда́ в до́ме сно́ва ста́ло ти́хо, краса́вица позвала́ свою́ служа́нку58 и попроси́ла её ти́хо провести́ А́ндрия на у́лицу. На э́тот раз А́ндрий переле́з че́рез забо́р не так уда́чно, как ра́ньше. Просну́лся сто́рож59 и уда́рил его́ по нога́м. Други́е слу́ги то́же просну́лись и на́чали бить А́ндрия, поду́мав, что он вор60. В конце́ концо́в, молодо́й каза́к смог убежа́ть от них. 

			 

			По́сле э́того ходи́ть ми́мо до́ма краса́вицы бы́ло опа́сно. Слу́ги могли́ узна́ть его́. Но его́ любо́вь станови́лась всё сильне́е. Тепе́рь А́ндрий мог ду́мать то́лько о прекра́сной поля́чке. Одна́жды он сно́ва уви́дел её в це́ркви. Де́вушка прия́тно улыбну́лась ему́, сло́вно он был её хоро́шим знако́мым. 

			 

			Че́рез како́е-то вре́мя по́льский военача́льник уе́хал и увёз свою́ краси́вую дочь с собо́й. А́ндрий ещё до́лго ходи́л ми́мо её до́ма и смотре́л в окно́ её спа́льни. Но вме́сто краса́вицы на него́ смотре́ло како́е-то то́лстое незнако́мое лицо́. 

			 

			И́менно об э́том ду́мал А́ндрий по доро́ге в Запоро́жскую Сечь, опусти́в го́лову и гля́дя на зе́млю под нога́ми своего́ коня́.
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			56забо́р: fence

			57поражён: amazed, stricken (by something)

			58 лужа́нка: female servant

			59сто́рож: guard, watchman

			60вор: thief[image: 1220.png]

			 

			 

		

	
		
			Audio 3

			 

			Че́рез не́сколько дней Тара́с Бу́льба и его́ сыновья́ прие́хали в Запоро́жскую Сечь. Молоды́е казаки́ впервы́е уви́дели э́то удиви́тельное ме́сто. Здесь жи́ли то́лько мужчи́ны, большинство́ из них молоды́е. Же́нщины зна́ли гру́бый и ди́кий61 хара́ктер казако́в и поэ́тому держа́лись пода́льше от Сечи́. Це́лыми дня́ми казаки́ пи́ли и весели́лись. Вся Запоро́жская Сечь была́ похо́жа на бесконе́чный пра́здник. 

			 

			О́пытные казаки́ не люби́ли тра́тить вре́мя на обуче́ние62 молоды́х во́инов. Они́ счита́ли, что са́мая лу́чшая шко́ла – э́то настоя́щая би́тва. Поэ́тому каза́цкое63 во́йско64 ча́сто отправля́лось в похо́ды про́тив ту́рок, тата́р и́ли монго́лов. Они́ возвраща́лись домо́й с добы́чей65 и продолжа́ли весели́ться с но́вой си́лой. Так казаки́ постоя́нно напомина́ли врага́м, что на ю́ге Росси́и есть сме́лые во́ины, гото́вые защища́ть родну́ю зе́млю в любо́й моме́нт.

			 

			Оста́пу и А́ндрию понра́вилась весёлая жизнь в Сечи́. Ста́рые казаки́ сра́зу заме́тили, что э́ти ю́ноши бы́ли осо́бенно си́льными и сме́лыми. Оста́п и А́ндрий хорошо́ стреля́ли66 из ру́жей и могли́ переплы́ть ре́ку Днепр про́тив тече́ния67. Так Оста́п и А́ндрий провели́ не́сколько ме́сяцев в Запоро́жской Сечи́. Они́ пи́ли и весели́лись вме́сте со все́ми, наслажда́ясь свобо́дной жи́знью казако́в. 
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			61ди́кий: wild, savage

			62обуче́ние: training, education

			63каза́цкий: of the Cossacks, that belongs to the Cossacks

			64во́йско: army, forces

			65добы́ча: booty, loot, plunder

			66стреля́ть: to shoot

			67про́тив тече́ния: against the current, against the stream
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			***

			 

			Но Тара́су Бу́льбе не нра́вилось сиде́ть без де́ла. Ему́ хоте́лось, что́бы сыновья́ узна́ли, что тако́е би́тва. И вско́ре его́ жела́ние испо́лнилось. Одна́жды к бе́регу реки́ Днепр подошёл небольшо́й кора́бль. Э́то бы́ли казаки́ из сосе́днего регио́на. Вся оде́жда их была́ изо́рвана68, и бы́ло ви́дно, что они́ то́лько что бы́ли в како́м-то сраже́нии.

			Беда́69! Беда́! – крича́ли они́ казака́м, кото́рые стоя́ли на берегу́. – На Украи́не беда́, а вы здесь весели́тесь и ничего́ не зна́ете.

			 

			Казаки́ из сосе́днего регио́на сошли́ на бе́рег и на́чали расска́зывать, что случи́лось. Оказа́лось, что во мно́гих райо́нах Украи́ны происходи́ли ужа́сные ве́щи.

			 

			– Поля́ки захвати́ли70 полови́ну Украи́ны! Они́ тепе́рь всем управля́ют, – на́чали они́ свой расска́з. – Да́же на́ши правосла́вные71 це́ркви тепе́рь уже́ не на́ши, а католи́ческие! Поля́ки унижа́ют72 на́ших люде́й и де́лают в деревня́х, что хотя́т!

			– Нельзя́ допусти́ть тако́го! Смерть иностра́нным захва́тчикам73! – закрича́л Тара́с Бу́льба и все остальны́е казаки́, услы́шав, что враги́ взя́ли под свою́ власть правосла́вные це́ркви. Ве́ра74 была́ в то вре́мя гла́вной причи́ной всех войн. Казаки́  бы́ли о́чень религио́зными людьми́ и счита́ли свои́м святы́м75 до́лгом защища́ть правосла́вную ве́ру и всех правосла́вных люде́й. 

			 

			– Пора́ показа́ть врага́м, кто здесь хозя́ин! – объяви́л каза́цкий военача́льник. Он вы́слушал расска́з това́рищей с корабля́ о́чень внима́тельно и сра́зу реши́л, что на́до де́лать. – Собира́йте всё ору́жие и гото́вьте лошаде́й. На́до освобожда́ть родну́ю зе́млю от враго́в! За́втра мы идём на По́льшу!

			 

			Вся Запоро́жская Сечь измени́лась в ту же секу́нду. Казаки́ чи́стили ору́жие, скла́дывали необходи́мые проду́кты и гото́вили лошаде́й. Во вре́мя вое́нных похо́дов пить алкого́ль бы́ло запрещено́. Казаки́ раздели́лись на не́сколько групп. Ка́ждая гру́ппа зна́ла своего́ команди́ра и была́ о́чень хорошо́ организо́вана. На сле́дующий день огро́мное каза́цкое во́йско вы́шло из Запоро́жской Сечи́ и напра́вилось в сто́рону По́льши. 
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			68изо́рван: torn to pieces

			69беда́: misfortune

			70захвати́ть: to occupy, to capture

			71правосла́вный: Orthodox

			72унижа́ть: to humiliate

			73захва́тчик: invader, aggressor

			74ве́ра: faith, belief

			75свято́й: holy, sacred
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			***

			 

			Вско́ре весь юго-за́пад По́льши был в у́жасе. “Казаки́ иду́т!” – слы́шалось там и тут. Неви́нные жи́тели э́тих регио́нов оставля́ли свои́ дома́, забира́ли с собо́й то́лько са́мое це́нное и пря́тались, где могли́. Не́которые мужчи́ны пыта́лись встать на защи́ту родны́х дереве́нь, но останови́ть каза́цкое во́йско бы́ло невозмо́жно. Месть76 казако́в была́ стра́шной и жесто́кой77, как и люба́я война́ того́ вре́мени. Они́ убива́ли и сжига́ли78 всё на своём пути́. 

			 

			За пе́рвый ме́сяц сраже́ний Оста́п и А́ндрий смогли́ показа́ть себя́ с лу́чшей стороны́. Они́ бы́ли сме́лыми и си́льными во́инами. Оста́п всегда́ проду́мывал та́ктику сраже́ния. Он бы́стро понима́л, когда́ ну́жно напада́ть, а когда́ уходи́ть от опа́сности. В би́тве он был как о́пытный лев, у́мный и уве́ренный в себе́.

			 

			“Оста́п когда́-нибудь бу́дет военача́льником”, – ду́мал Тара́с, когда́ смотре́л, как сража́ется его́ сын. Его́ се́рдце наполня́лось сча́стьем и го́рдостью. Но и А́ндрий то́же успе́л заслужи́ть79 уваже́ние всех казако́в. Он броса́лся в опа́сность стра́стно80, не разду́мывая. “А́ндрий – то́же отли́чный во́ин,” – ду́мал Тара́с. Он о́чень горди́лся свои́ми сыновья́ми.
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			76месть: revenge

			77жесто́кий: cruel

			78сжига́ть: to burn down

			79заслужи́ть: to earn, to deserve

			80стра́стно: passionately
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			Во́йско казако́в разру́шило81 не́сколько дереве́нь и реши́ло идти́ на кру́пный и бога́тый го́род Ду́бно. Но войти́ в го́род оказа́лось непро́сто. Жи́тели Ду́бно защища́лись до после́дней ка́пли кро́ви82. Высо́кие ка́менные сте́ны окружа́ли весь го́род и бы́ли хоро́шей защи́той от враго́в. Городски́е солда́ты могли́ хорошо́ ви́деть казако́в с высоты́ и стреля́ть в них из ру́жей, не позволя́я подойти́ бли́зко к го́роду. Да́же же́нщины Ду́бно уча́ствовали в сраже́ниях, броса́я со стен ка́мни и мешки́ с песко́м, что́бы ослепи́ть83 враго́в. Казаки́ бы́ли вы́нуждены нача́ть оса́ду84 го́рода.
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			81разру́шить: to destroy

			82до после́дней ка́пли кро́ви: to the last drop of blood

			83ослепи́ть: to blind

			84оса́да: siege

			[image: 1309.png] 

			 

			***

			 

			Казаки́ понима́ли, что оса́да мо́жет дли́ться не́сколько ме́сяцев. Им не нра́вилось остава́ться до́лго на одно́м ме́сте. Поэ́тому мно́гие бы́ли недово́льны. Но военача́льник нашёл пра́вильные слова́, что́бы уговори́ть свои́х во́инов.

			– Ничего́, – говори́л военача́льник казака́м, – без еды́ они́ до́лго не вы́держат. Ну́жно то́лько терпе́ние. Когда́ начнётся го́лод, лю́ди са́ми откро́ют воро́та го́рода.

			 

			Так начала́сь до́лгая оса́да го́рода Ду́бно. Казаки́ окружи́ли го́род и на́чали жить так же, как в Запоро́жской Сечи́. Они́ вари́ли себе́ еду́ на костре́85, спа́ли под откры́тым не́бом, кури́ли свои́ тру́бки и жда́ли, когда́ жи́тели го́рода наконе́ц сдаду́тся86. Они́ напа́ли на все сосе́дние дере́вни и сожгли́ все поля́ с хле́бом, что́бы из го́рода Ду́бно ви́дели, как уничтожа́ется87 их еда́. Но го́род не сдава́лся. 

			 

			Казака́м потихо́ньку станови́лось ску́чно. Они́ на́чали пить бо́льше вина́ и спать бо́лее кре́пким сном, чем ра́ньше. Молоды́е казаки́ бы́ли недово́льны тако́й жи́знью. Им хоте́лось сража́ться, а не сиде́ть под сте́нами го́рода. Но де́лать бы́ло не́чего. Друго́го вы́хода не́ было. Тара́с Бу́льба ви́дел, что А́ндрию бы́ло ску́чно. 

			 

			– Терпи́, каза́к, – говори́л ему́ Тара́с Бу́льба, – хоро́ший во́ин не то́лько тот, кто от опа́сности не бежи́т, но и тот, кто всё мо́жет вы́терпеть: и безде́лье и ску́ку88.
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			85костёр: campfire, bonfire

			86сда́ться: to surrender

			87уничтожа́ться: to get destroyed

			88ску́ка: boredom

			[image: 12141.png] 

			 

		

	
		
			Audio 4

			 

			Вре́мя шло. Воро́та го́рода Ду́бно остава́лись закры́ты. Ка́ждую ночь казаки́ весели́лись и пи́ли мно́го вина́. И то́лько А́ндрия му́чила89 кака́я-то стра́нная тоска́90. Ему́ бы́ло гру́стно и неспоко́йно, но он не мог поня́ть, почему́. Одна́жды но́чью, когда́ все това́рищи уже́ кре́пко спа́ли, А́ндрий не мог засну́ть. В э́ту ночь он ходи́л среди́ спя́щих казако́в и ду́мал. “Как хорошо́, что сейча́с нет никако́й реа́льной опа́сности”, – заме́тил он про себя́, гля́дя на пья́ных това́рищей, кото́рые гро́мко храпе́ли по́сле хоро́шего у́жина. Ночь была́ тёплая. Вдалеке́ бы́л ви́ден большо́й пожа́р в одно́й из дереве́нь, кото́рую ра́нее разру́шили и огра́били91 казаки́.

			 

			Наконе́ц, А́ндрий лёг на зе́млю и попыта́лся засну́ть. В э́тот моме́нт он заме́тил, что ря́дом с ним была́ кака́я-то незнако́мая фигу́ра. Он откры́л глаза́ и уви́дел пе́ред собо́й худо́е и стра́шное лицо́. Снача́ла ему́ да́же показа́лось, что э́то бы́ло привиде́ние92. А́ндрий внима́тельно посмотре́л на незнако́мое лицо́ и по́нял, что э́то была́ же́нщина. Что́-то знако́мое бы́ло в ней. Же́нщина показа́ла же́стом, что ну́жно молча́ть.

			– Кто ты? – прошепта́л93 А́ндрий. – Мне ка́жется, что я зна́ю тебя́.

			– Ты ви́дел меня́ в Ки́еве два го́да наза́д, – отве́тила же́нщина.

			– Ты служа́нка по́льской краса́вицы, до́чери военача́льника! – вспо́мнил А́ндрий. – Но что ты здесь де́лаешь? 

			– Военача́льник и его́ дочь нахо́дятся в го́роде Ду́бно. И́з-за оса́ды в го́роде начался́  го́лод94. Ни у кого́ нет ни куска́95 хле́ба. Семья́ военача́льника ничего́ не ест уже́  не́сколько дней. Не́которые жи́тели го́рода на́чали есть зе́млю…
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			89му́чить: to torment, to torture

			90тоска́: melancholy, anguish

			91огра́бить: to rob, to sack

			92привиде́ние: fantasma

			93прошепта́ть: to whisper

			94го́лод: hunger, famine

			95кусо́к: piece, bit, slice
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			А́ндрий сиде́л неподви́жно96 и не знал, что отве́тить. Услы́шав о по́льской краса́вице, он почу́вствовал, как в его́ се́рдце сно́ва загоре́лся ого́нь любви́ и стра́сти97. Ста́рая служа́нка продолжа́ла:

			– Дочь военача́льника ви́дела тебя́ с высо́кой стены́ го́рода. Она́ попроси́ла меня́ пойти́ к тебе́ и сказа́ть, что е́сли ты ещё по́мнишь её, то дай, пожа́луйста, кусо́к хле́ба для её бе́дной ма́тери. Она́ уже́ о́чень слаба́ и ско́ро умрёт, е́сли ничего́ не съест. У тебя́ то́же есть мать, ты понима́ешь, как стра́шно ви́деть голо́дную смерть со́бственной ма́тери.

			 

			Мно́го чувств пробуди́лось98 в груди́ молодо́го казака́.

			– Но как ты пришла́ сюда́? Воро́та закры́ты, – спроси́л А́ндрий служа́нку.

			– Есть та́йный подзе́мный ход99, – прошепта́ла она́. – Он ведёт в са́мый центр го́рода.

			– Подзе́мный ход? Где? – с удивле́нием воскли́кнул100 А́ндрий.

			– Ты не преда́шь меня́? Не расска́жешь казака́м об э́том хо́де? – го́лос служа́нки дрожа́л от волне́ния101.

			– Нет, не расскажу́, – отве́тил А́ндрий.

			– Я покажу́ тебе́, – сказа́ла же́нщина. – Но дай хле́ба, пожа́луйста, хоть немно́го!
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			96неподви́жно: motionless, immobile

			97стра́сть: passion

			98пробуди́ться: to wake up

			99подзе́мный ход: underground passage

			100воскли́кнуть: to exclaim

			101волне́ние: agitation, emotion
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			Се́рдце А́ндрия би́лось о́чень бы́стро. Он вспо́мнил лицо́ прекра́сной поля́чки, её зво́нкий смех, её глаза́, и не мог уже́ ду́мать ни о чём друго́м, кро́ме того́, что́бы сно́ва уви́деть её. Он взял мешо́к и сложи́л туда́ весь хлеб, кото́рый смог найти́.

			 

			– Пока́зывай доро́гу к та́йному хо́ду, – прошепта́л он служа́нке, и они́ отпра́вились в сто́рону го́рода, ти́хо обходя́102 спа́вших казако́в. 

			 

			Же́нщина шла ме́дленно, так как была́ о́чень слаба́ от го́лода. Ма́ленький кусо́чек хле́ба, кото́рый она́ съе́ла, то́лько вы́звал103 боль в желу́дке. Казаки́ спа́ли о́чень кре́пко, и никто́ не слы́шал, как А́ндрий и ста́рая служа́нка проходи́ли ми́мо.

			 

			Каза́лось, что Тара́с Бу́льба то́же спал, но когда́ А́ндрий хоте́л осторо́жно обойти́ его́, в тишине́104 послы́шался го́лос ста́рого казака́:

			– А́ндрий! – сказа́л со́нный Тара́с Бу́льба. Се́рдце А́ндрия за́мерло105. – Кто́ э́то с тобо́й? Же́нщина? – Тара́с Бу́льба слегка́106 подня́лся, что́бы внима́тельнее посмотре́ть на же́нщину, лицо́ кото́рой бы́ло по́лностью скры́то под тёмной оде́ждой. 

			 

			А́ндрий стоя́л ни жив ни мёртв107. Он боя́лся подня́ть глаза́ на отца́. Но Тара́с Бу́льба бо́льше ничего́ не говори́л. А́ндрий ти́хо по́днял го́лову и посмотре́л на отца́. Оказа́лось, что Тара́с Бу́льба уже́ кре́пко спал. Служа́нка стоя́ла ря́дом бле́дная от стра́ха. 
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			102обходя́: walking round

			103вы́звать: to cause

			104тишина́: silence

			105за́мереть: to petrify, to freeze, to stand still

			106слегка́: slightly

			107ни жив ни мёртв: more dead than alive, paralysed with fear
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			***

			 

			Они́ пошли́ да́льше и вско́ре нашли́ подзе́мный ход в го́род. Служа́нка вошла́ пе́рвой. А́ндрий дви́гался за ней по у́зкому коридо́ру в по́лной темноте́. Че́рез не́которое вре́мя сте́ны впереди́ ста́ли немно́го освеща́ться108.

			– Э́то ла́мпа, кото́рую я оста́вила, – сказа́ла же́нщина. – Вы́ход уже́ недалеко́. Они́ шли мо́лча ещё не́которое вре́мя. Наконе́ц, пе́ред ни́ми показа́лась ма́ленькая желе́зная дверь. Служа́нка так уста́ла, что уже́ не могла́ подня́ть ру́ку, что́бы постуча́ть. А́ндрий уда́рил кулако́м109 по две́ри и услы́шал ти́хие шаги́. Их встре́тил свяще́нник110 со свечо́й111 в рука́х и провёл по ле́стнице в зда́ние це́ркви. За окно́м уже́ наступа́ло у́тро, и краси́вый ро́зовый свет па́дал на алта́рь че́рез разноцве́тные о́кна.

			– Скоре́е, – поторопи́ла казака́ служа́нка. 
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			108освеща́ться: to illuminate, to light up

			109кула́к: fist

			110свяще́нник: priest

			111свеча́: candle
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			Они́ вы́шли из це́ркви и оказа́лись на пло́щади го́рода. Снача́ла А́ндрию показа́лось, что пло́щадь была́ пуста́. Одна́ко вско́ре он заме́тил фигу́ры люде́й, кото́рые лежа́ли на земле́ и не дви́гались. Он подошёл побли́же, что́бы посмотре́ть, бы́ли ли э́ти лю́ди мертвы́ и́ли про́сто спа́ли. И тут ему́ всё ста́ло я́сно. Э́ти лю́ди у́мерли от го́лода. Они́ бо́льше не могли́ найти́ ничего́ в своём до́ме и вы́шли на пло́щадь, наде́ясь найти́ что́-нибудь пое́сть. Но есть бы́ло не́чего. Се́рдце А́ндрия напо́лнилось жа́лостью112.

			 

			Недалеко́ от него́ лежа́ло те́ло молодо́й же́нщины. По её мёртвому лицу́ бы́ло ви́дно, что она́ умерла́ в си́льных страда́ниях. На груди́ уме́ршей лежа́л ма́ленький ребёнок. Он был ещё жив, но так тяжело́ дыша́л, что бы́ло поня́тно, что он вот-во́т113 умрёт. А́ндрий был поражён.

			 

			– Но неуже́ли они́ совсе́м не нашли́ ничего́ пое́сть? – спроси́л он служа́нку. – В голо́дное вре́мя всё подхо́дит для еды́, и соба́ки, и кры́сы.

			– Все соба́ки и кры́сы давно́ уже́ съе́дены, – ти́хо отве́тила же́нщина.

			– Но почему́ вы не откро́ете воро́та и не отдади́те нам го́род? – продолжа́л спра́шивать А́ндрий.

			– Военача́льник уже́ был гото́в отда́ть го́род, но вчера́ у́тром прилете́л я́стреб114 с запи́ской115, что сюда́ идёт по́льское во́йско, что́бы спасти́ нас. Мы должны́  продержа́ться всего́ не́сколько дней, – объясни́ла служа́нка. – А вот и дом военача́льника.
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			112жа́лость: pity, compassion

			113вот-во́т: just about to, just on the point of

			114я́стреб: halcón

			115запи́ска: note
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			***

			 

			А́ндрий уви́дел большо́й дом в два этажа́, у воро́т кото́рого стоя́ли во́ины в краси́вой фо́рме116. Каза́к прошёл ми́мо во́инов с осторо́жностью, но те не обрати́ли на А́ндрия никако́го внима́ния. Они́ опира́лись на ру́жья, что́бы не упа́сть от сла́бости, и смотре́ли вперёд пусты́м взгля́дом. 

			 

			В до́ме служа́нка показа́ла А́ндрию ко́мнату прекра́сной поля́чки. Се́рдце молодо́го казака́ взволно́ванно117 би́лось. А́ндрий вошёл в спа́льню, и здесь была́ она́, его́ любо́вь. Уви́дев А́ндрия, поля́чка обра́довалась и хоте́ла бро́ситься к нему́, но сдержа́ла себя́118. Несмотря́ на свою́ бле́дность и худобу́119, она́ была́ ещё краси́вее, чем ра́ньше. 

			 

			А́ндрий мо́лча рассма́тривал её лицо́ и фигу́ру. Он понима́л, что тепе́рь пе́ред ним стои́т го́рдая и прекра́сная молода́я же́нщина, а не озорна́я120 де́вочка, кото́рую он ви́дел в Ки́еве. Его́ душа́ была́ полна́ чувств. Ему́ хоте́лось обня́ть её и покры́ть поцелу́ями её ше́ю и ру́ки. Де́вушка смотре́ла на казака́ с любо́вью в глаза́х. Он то́же измени́лся за э́то вре́мя в лу́чшую сто́рону, преврати́вшись121 в краси́вого и си́льного мужчи́ну. Вон он, её спаси́тель, её сме́лый ры́царь122.
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			116фо́рма: uniform

			117взволно́ванно: with agitation

			118сдержа́ть себя́: to control yourself, to restrain yourself

			119худоба́: thinness

			120озорно́й: naughty, mischievous

			121преврати́ться: to turn into

			122ры́царь: knight
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			***

			 

			В э́тот моме́нт служа́нка вошла́ в ко́мнату с золоты́м блю́дом в рука́х. На э́том блю́де лежа́л хлеб, кото́рый принёс А́ндрий.

			– Ты уже́ отнесла́ хлеб мои́м роди́телям? – спроси́ла де́вушка.

			– Ва́ша мать спит, – отве́тила служа́нка. – Господи́н военача́льник сказа́л, что он сам придёт, что́бы поблагодари́ть до́брого казака́.

			 

			Краса́вица взяла́ кусо́к хле́ба и начала́ есть его́ с жа́дностью123.

			 

			– Осторо́жно, не ешь мно́го, – А́ндрий вдруг вспо́мнил, что по́сле до́лгого го́лода да́же небольшо́й кусо́к хле́ба мо́жет стать смерте́льным124.

			 

			Де́вушка послу́шно125 положи́ла оста́ток хле́ба обра́тно на таре́лку и посмотре́ла на А́ндрия глаза́ми, по́лными любви́ и благода́рности. При ви́де э́того взгля́да душа́ молодо́го казака́ затрепета́ла126 от сча́стья. Сейча́с он был гото́в на всё ра́ди прекра́сной поля́чки. 

			– Цари́ца моя́! Что ты хо́чешь? Что тебе́ ну́жно? – на́чал А́ндрий. – Я всё для тебя́ сде́лаю, то́лько скажи́ мне одно́ сло́во. До́ма на Украи́не у меня́ есть мно́го бога́тства, сла́ва и уваже́ние, но я могу́ от всего́ отказа́ться, то́лько что́бы быть с тобо́й. Никака́я принце́сса не сравни́тся с тобо́й127. Ты небе́сное созда́ние, и то́лько а́нгелы мо́гут служи́ть тебе́.
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			123жа́дность: eagerness, greediness

			124смерте́льный: deadly

			125послу́шно: obediently

			126затрепета́ть: to tremble

			127не сравни́тся с тобо́й: doesn’t compare to you
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			Де́вушка слу́шала казака́ внима́тельно. Его́ слова́ наполня́ли её се́рдце ра́достью, но она́ хорошо́ понима́ла, что за сте́нами го́рода стоя́т това́рищи казака́ и не уйду́т, пока́ она́ и все жи́тели го́рода Ду́бно не поги́бнут от го́лода и́ли от их са́бли. Тут краса́вица взяла́ плато́к128 и го́рько запла́кала.

			– Что за несча́стная судьба́ моя́, – шепта́ла она́. – Ско́лько бога́тых и ва́жных мужчи́н предлага́ли мне вы́йти за них за́муж, но моё се́рдце принадлежи́т129 друго́му… Моё се́рдце принадлежи́т казаку́, чьи бра́тья ско́ро убью́т и меня́, и всех мои́х родны́х. 

			– Нет, – воскли́кнул А́ндрий. – Ты не умрёшь! Я не позво́лю э́тому случи́ться. А е́сли не бу́дет друго́го вы́хода, то я умру́ вме́сте с тобо́й, потому́ что без тебя́ нет для меня́ жи́зни.

			– Не обма́нывай130 ни себя́, ни меня́, – сказа́ла поля́чка, ти́хо кача́я голово́й. – Нам нельзя́ люби́ть друг дру́га. Как же твои́ това́рищи и отчи́зна131?

			– А что для меня́ отчи́зна?! – реши́тельно сказа́л А́ндрий. – Нет у меня́ бо́льше това́рищей. Ты тепе́рь моя́ отчи́зна!

			 

			При э́тих слова́х А́ндрий о́бнял краса́вицу и на́чал целова́ть её в а́лые132 гу́бы. Не́ было в тот моме́нт на све́те влюблённых, кото́рые бы́ли бы счастли́вее, чем А́ндрий и его́ прекра́сная поля́чка. Вдруг в ко́мнату вбежа́ла ра́достная служа́нка.

			– Мы спасены́! – закрича́ла она́. – На́ши по́льские во́ины вошли́ в го́род, привезли́ хле́ба и взя́ли в плен133 не́скольких казако́в!

			 

			Но А́ндрий уже́ не слы́шал, как и́менно по́льское во́йско вошло́ в го́род, и каки́х казако́в они́ взя́ли в плен. Ему́ бы́ло всё равно́. Ничего́ для него́ не существова́ло тепе́рь, кро́ме сла́дких губ по́льской краса́вицы.
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			128плато́к: handkerchief

			129принадлежа́ть: to belong

			130обма́нывать: to cheat, to deceive

			131отчи́зна: fatherland

			132а́лый: scarlet

			133взя́ть в плен: to take prisoner
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			Audio 5

			 

			У́тром в во́йске казако́в бы́ло шу́мно. Не́которые во́ины то́лько что просну́лись и не понима́ли, что случи́лось. Как тако́е небольшо́е по́льское во́йско смогло́ войти́ в го́род? Вско́ре всё ста́ло я́сно. Казаки́ бы́ли так пьяны́ и так кре́пко спа́ли, что не заме́тили, как поля́ки подошли́ к ним. Деся́тки казако́в бы́ли уби́ты, да́же не просну́вшись. А мно́гие из тех, кто просну́лись и попыта́лись сража́ться134, бы́ли взя́ты в плен. Сты́дно бы́ло казака́м. 

			 

			– Позо́р135 нам! – сказа́л военача́льник, собра́в всех казако́в вме́сте. – Вот что де́лает с на́ми вино́. Но не вре́мя сейча́с печа́литься136. Пора́ показа́ть поля́кам, на что мы спосо́бны137. Их во́йско бы́ло совсе́м ма́леньким, и еды́ они́ привезли́ немно́го. Уже́  че́рез не́сколько дней они́ вы́йдут из го́рода и бу́дут би́ться с на́ми. А мы бу́дем к э́тому гото́вы.

			 

			Казака́м понра́вилась речь138 военача́льника. Они́ на́чали гото́виться к би́тве. Все сно́ва бы́ли веселы́ и бодры́. И то́лько ста́рый Тара́с Бу́льба был погружён в свои́ мы́сли. У́тром он нигде́ не нашёл своего́ сы́на А́ндрия. Среди́ уби́тых казако́в его́ не́ было. Неуже́ли он попа́л в плен к поля́кам? Э́то бы́ло бы стра́нно. А́ндрий скоре́е бы у́мер, чем попа́л в плен.
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			134сража́ться: to fight (in a battle)

			135позо́р: shame

			136печа́литься: to be sad, to grieve

			137спосо́бен: capable of

			138речь: speech
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			Че́рез не́сколько часо́в казаки́ уже́ бы́ли гото́вы к би́тве. Тара́с Бу́льба шёл по по́лю к свое́й гру́ппе казако́в, когда́ услы́шал знако́мый го́лос.

			 

			– Мне на́до поговори́ть с тобо́й, – э́то был Я́нкель, евре́йский139 торго́вец140, кото́рому Тара́с одна́жды спас жизнь. Сейча́с э́тот торго́вец путеше́ствовал по По́льше вме́сте с казака́ми и продава́л им еду́, вино́ и ору́жие во вре́мя похо́да. – Я зна́ю, что случи́лось с твои́м сы́ном А́ндрием. 

			– Что ты зна́ешь? Расска́зывай сейча́с же! – закрича́л с нетерпе́нием141 Тара́с.

			– Говоря́т, что А́ндрий в го́роде, – осторо́жно отве́тил Я́нкель.

			– В плену́?

			– Нет, не в плену́. Он там с до́черью военача́льника. Хо́дят слу́хи, что142 он тепе́рь про́тив свои́х това́рищей гото́в сража́ться. Он наде́л по́льскую оде́жду и бу́дет воева́ть на стороне́ по́льского во́йска. Говоря́т, что как то́лько по́льское во́йско прого́нит143 казако́в, в го́роде бу́дет больша́я сва́дьба А́ндрия и по́льской краса́вицы.

			– Врёшь! Не мо́жет тако́го быть! – на́чал руга́ться Тара́с на торго́вца. – А́ндрий не мог нас преда́ть!

			 

			Но в э́тот миг144 Тара́с вспо́мнил, что ви́дел А́ндрия но́чью с како́й-то же́нщиной, и ему́ ста́ло тяжело́ на се́рдце. Он не сказа́л бо́льше ничего́ торго́вцу Я́нкелю и пошёл к свои́м казака́м. Он ду́мал о же́нщине, кото́рую полюби́л А́ндрий, и ненави́дел её. “То́лько е́сли я встре́чу её, – пообеща́л Тара́с сам себе́, – я сам убью́ её на глаза́х у всех”.
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			139евре́йский: Jewish

			140торго́вец: merchant

			141с нетерпе́нием: con impatiently

			142хо́дят слу́хи, что…: there’s a rumor going around that…

			143прогна́ть: to chase away, to chase into running away

			144миг: instant
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			***

			 

			Не прошло́ и одного́ дня, как казаки́ получи́ли ещё одну́ плоху́ю но́вость. Пока́ Тара́с Бу́льба и остальны́е казаки́ воева́ли в По́льше, тата́ры напа́ли на Запоро́жскую Сечь. Враги́ разру́шили и огра́били родно́й дом казако́в. Они́ забра́ли все де́ньги, лошаде́й и ору́жие. Но са́мое ужа́сное бы́ло в том, что тата́ры взя́ли в плен тех казако́в, кото́рые остава́лись в Сечи́. Сейча́с бе́дных пле́нников уже́ везли́ на ры́нки А́зии145, что́бы прода́ть там как рабо́в146.

			 

			В таки́х ситуа́циях казаки́ обы́чно догоня́ли147 враго́в и помога́ли това́рищам. Они́ счита́ли свои́м до́лгом освободи́ть148 друзе́й из пле́на. Вот и сейча́с все казаки́ собрали́сь вме́сте, что́бы реши́ть, что де́лать.

			 

			– На́до идти́ обра́тно! – крича́ли не́которые казаки́. – Мно́гие по́льские дере́вни узна́ли, что тако́е каза́цкое во́йско. Весь юго-за́пад По́льши бежа́л от стра́ха. Здесь мы уже́ отомсти́ли149 за униже́ние на́ших люде́й и на́шей ве́ры. Тепе́рь нельзя́ позво́лить тата́рам прода́ть на́ших това́рищей в ра́бство!

			– Но и здесь в го́роде у нас това́рищи в плену́, – сказа́л Тара́с Бу́льба. Ему́ не понра́вилась иде́я поки́нуть по́льский го́род. – Пусть ка́ждый каза́к выбира́ет, что хо́чет де́лать. Дава́йте разде́лимся150 на два во́йска. Одно́ пойдёт за тата́рами, а друго́е оста́нется под го́родом сража́ться с поля́ками.

			– Пра́вильно говори́т Тара́с, – поддержа́ли151 э́ту иде́ю казаки́. Одна́ гру́ппа во́инов собрала́сь с пра́вой стороны́, и друга́я, почти́ ра́вная ей по разме́ру, с ле́вой стороны́. 

			– Ну, пора́ проща́ться, това́рищи, – сказа́л военача́льник. – Пусть уда́ча сопу́тствует152 ка́ждому во́йску. Мо́жет, когда́-нибудь уви́димся ещё в Запоро́жской Сечи́…

			 

			При э́тих слова́х казаки гру́стно обняли́сь друг с дру́гом. Все они́ понима́ли, что вряд ли153 смо́гут встре́титься сно́ва. Би́твы с поля́ками и тата́рами бу́дут тру́дными. Но такова́  судьба́ во́ина.
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			145А́зия: Asia

			146раб: slave

			147догоня́ть: to catch up, to run down

			148освободи́ть: to set free

			149отомсти́ть: to revenge

			150разде́литься: to divide into, to split

			151поддержа́ть: to support

			152сопу́тствовать: to accompany

			153вряд ли: hardly, barely, scarcely
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			***

			 

			Вско́ре в го́роде узна́ли, что полови́на каза́цкого во́йска ушла́. По́льские полко́вники о́чень обра́довались э́той но́вости. У них появи́лось хоро́шее преиму́щество154 в би́тве. За сте́нами го́рода ста́ло шу́мно. Там слы́шались весёлые голоса́ солда́т и гром155 ору́жия, кото́рое поля́ки гото́вили для би́твы. Бы́ло я́сно, что ско́ро солда́ты откро́ют во́рота, что́бы дать реша́ющее156 сраже́ние. 

			 

			Но казаки́ не боя́лись врага́. Они́ то́же на́чали гото́виться к би́тве. Тара́с Бу́льба стал но́вым военача́льником. Он хорошо́ проду́мал, как организова́ть сраже́ние. Часть казако́в оста́лась под го́родом, а друга́я часть спря́талась в лесу́, что́бы неожи́данно напа́сть на врага́. Оста́п, ста́рший сын Тара́са, был вы́бран команди́ром э́той гру́ппы казако́в. Всё бы́ло гото́во. Все жда́ли. Сраже́ние могло́ нача́ться в любо́й моме́нт.

			 

			Наконе́ц, воро́та откры́лись, и мно́жество157 во́инов бро́силось навстре́чу казака́м. Несмотря́ на то, что казако́в бы́ло ме́ньше, чем их враго́в, они́ бы́ли сильны́ в би́тве. По́льские во́ины па́дали на зе́млю оди́н за други́м. Да́же военача́льники по́льского во́йска удивля́лись тому́, каки́ми сме́лыми и ло́вкими158 бы́ли казаки́ во вре́мя сраже́ния. Но поля́ки зна́ли, что казако́в ма́ло, и э́то дава́ло им дополни́тельное преиму́щество. Кро́ме того́, у поля́ков бы́ли больши́е и мо́щные пу́шки159. Поэ́тому мно́гие си́льные и о́пытные казаки́ поги́бли под сте́нами го́рода.
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			154преиму́щество: advantage

			155гром: thunder

			156реша́ющий: decisive

			157мно́жество: multitude, great number of

			158ло́вкий: crafty, adroit, skilled

			159пу́шка: cannon
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			– Ну что, казаки́? – крича́л Тара́с Бу́льба. – Есть ли ещё у вас си́лы? О́стрые160 ли ещё у вас са́бли?

			– Есть ещё си́ла! – отвеча́ли казаки́ и сража́лись ещё лу́чше, чем ра́ньше.

			 

			В э́тот моме́нт воро́та го́рода откры́лись, и из них вы́ехало но́вое по́льское во́йско на коня́х. Молоды́е во́ины сме́ло скака́ли161 вперёд на краси́вых и бы́стрых лошадя́х. Тара́с Бу́льба посмотре́л на э́то во́йско и се́рдце его́ напо́лнилось бо́лью. Са́мый пе́рвый во́ин был вы́ше и краси́вее, чем все остальны́е. Он был оде́т в дорогу́ю по́льскую фо́рму, а на его́ руке́ был повя́зан162 шарф, кото́рый подари́ла ему́ по́льская краса́вица. Э́то был А́ндрий. Тара́с засты́л163 на ме́сте. Он смотре́л, как А́ндрий бьёт са́блей всех казако́в, кото́рых ви́дит на своём пути́.

			– Что же ты де́лаешь?! – закрича́л ему́ Тара́с Бу́льба. – Ты же свои́х това́рищей бьёшь!

			 

			А́ндрий не слы́шал никого́ и ничего́. Он бил всех и уже́ не мог поня́ть, кто това́рищи, а кто враги́. Всё, что ви́дел он пе́ред глаза́ми, бы́ло прекра́сное лицо́ поля́чки и её гу́бы, кото́рые он мечта́л покры́ть ты́сячей поцелу́ев.

			– Бра́тья, – кри́кнул Тара́с Бу́льба свои́м това́рищам, – помоги́те мне увести́ А́ндрия в сто́рону ле́са. Я сам до́лжен реши́ть, что с ним де́лать.
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			160о́стрый: sharp

			161скака́ть: to gallop (a horse)

			162был повя́зан: was bound, tied

			163засты́ть: to freeze up (when astonished or frightened)
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			И тут же не́сколько казако́в на́чали атакова́ть А́ндрия, а пото́м пое́хали в сто́рону ле́са. А́ндрий бро́сился догоня́ть их. Он бы́стро поскака́л за казака́ми и не заме́тил, что по́льское во́йско оста́лось далеко́ позади́164. В лесу́ он почти́ догна́л одного́ из казако́в, когда́ чья́-то си́льная рука́ вдруг останови́ла его́ коня́. А́ндрий огляну́лся наза́д165 и уви́дел отца́. 

			– Слеза́й с коня́, – ти́хо скома́ндовал Тара́с сы́ну. 

			 

			Как ма́ленький ма́льчик, кото́рый то́лько что сде́лал в шко́ле ужа́сную ша́лость, А́ндрий поко́рно166 слез с коня́ и стоя́л, опусти́в го́лову.

			– И что же тепе́рь де́лать? – продолжа́л Тара́с. – Ну что, помогли́ тебе́ твои́ поля́ки? Вот так ты свои́х това́рищей пре́дал, и ро́дину, и ве́ру ты пре́дал!

			 

			А́ндрий ничего́ не отвеча́л отцу́. 

			– Я тебе́ дал жизнь, я тебя́ и убью́, – сказа́л Тара́с и по́днял своё ружьё. А́ндрий был бле́ден167 и дрожа́л168 всем те́лом. Он прошепта́л чьё-то и́мя. Но э́то бы́ло не и́мя ро́дины, ма́тери и́ли бра́та. Э́то бы́ло и́мя прекра́сной поля́чки.

			 

			Тара́с вы́стрелил. Те́ло его́ сы́на ти́хо упа́ло на траву́, и Тара́с до́лго смотре́л на него́. Да́же мёртвый он был прекра́сен.

			 

			– Каки́м хоро́шим казако́м мог бы быть, – сказа́л Тара́с.

			Поля́ки тем вре́менем получи́ли но́вое подкрепле́ние169. Вот уже́ нет в живы́х и полови́ны казако́в, кото́рые сража́лись под сте́нами го́рода. Не успе́л Тара́с вы́ехать из ле́са, как уви́дел, что все казаки́ уже́ окружены́. Окружён и его́ ста́рший сын Оста́п. Ста́рый каза́к бро́сился на по́мощь това́рищам, но ничего́ не успе́л сде́лать. Что́-то си́льно уда́рило его́ в грудь, и он потеря́л созна́ние170.
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			164далеко́ позади́: far behind

			165огляну́ться наза́д: to look back

			166поко́рно: obediently, submissively

			167бле́дный: pale

			168дрожа́ть: to tremble

			169подкрепле́ние: reinforcements

			170потеря́ть созна́ние: to lose consciousness, to faint, to black out
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			Audio 6

			 

			Тара́с Бу́льба пришёл в себя́ че́рез не́сколько дней. Оди́н из его́ ве́рных171 това́рищей вы́тащил172 ра́неного173 Тара́са с по́ля би́твы174 и до́лго вёз его́ обра́тно в Запоро́жскую Сечь. В Сечи́ Тара́са лечи́ли тра́вами и, наконе́ц, поста́вили на́ ноги. Но э́то был уже́ не тот весёлый и сме́лый каза́к, каки́м он был ра́ньше. На его́ лице́ появи́лось мно́го глубо́ких морщи́н175, а в глаза́х не́ было ничего́, кро́ме гру́сти. 

			 

			Тара́с жил како́е-то вре́мя в Запоро́жской Сечи́, но ни похо́ды казако́в, ни весёлые пра́здники уже́ не ра́довали его́. Он не знал ничего́ о судьбе́ своего́ сы́на Оста́па, но понима́л, что его́ сын ли́бо поги́б, ли́бо находи́лся в плену́ в По́льше. Что мог сде́лать тепе́рь ста́рый каза́к, что́бы помо́чь сы́ну? Тара́с Бу́льба не знал отве́та на э́тот вопро́с, и поэ́тому он ча́сто уходи́л оди́н на охо́ту, сади́лся на бе́рег мо́ря и пла́кал.

			 

			– Оста́п, сыно́к мой, где же ты? Что с тобо́й случи́лось? – шепта́л Тара́с, и слёзы кати́лись176 по его́ морщи́нистым щека́м.
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			171ве́рный: loyal, faithful

			172вы́тащить: to drag out

			173ра́неный: wounded

			174по́ле би́твы: battlefield

			175морщи́на: wrinkle

			176кати́ться: to roll down (tears)
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			Так продолжа́лось не́которое вре́мя, пока́ Тара́с, наконе́ц, не реши́лся е́хать обра́тно в По́льшу, что́бы узна́ть хоть что́-то о судьбе́ сы́на. Он понима́л, что е́хать в По́льшу бы́ло о́чень опа́сно. Там он был объя́влен177 престу́пником, и за его́ го́лову была́ назна́чена награ́да178 в две ты́сячи моне́т. Ну́жно бы́ло де́йствовать179 осторо́жно.

			 

			Тара́с реши́л попроси́ть по́мощи у одного́ ста́рого знако́мого. Э́то был Я́нкель, евре́йский торго́вец, кото́рый был с казака́ми под сте́нами го́рода Ду́бно. Одна́жды Тара́с спас Я́нкелю жизнь и тепе́рь наде́ялся на его́ по́мощь. По́сле сраже́ния под го́родом Ду́бно Я́нкель верну́лся домо́й и жил тепе́рь в ма́ленькой дере́вне дово́льно далеко́ от Запоро́жской Сечи́. 

			 

			Тара́с Бу́льба е́хал на коне́ це́лую неде́лю, что́бы найти́ его́.

			– Вези́ меня́ в По́льшу! – потре́бовал он у Я́нкеля, кото́рый смотре́л на Тара́са так, как бу́дто уви́дел привиде́ние. Торго́вец не ожида́л ещё раз встре́тить ста́рого казака́, и знал, что за его́ го́лову в По́льше даю́т о́чень мно́го де́нег. Тара́с Бу́льба угада́л э́ти мы́сли.

			– Я дам тебе́ пять ты́сяч моне́т, е́сли ты помо́жешь мне добра́ться до Варша́вы, – сказа́л он и доста́л мешо́к с деньга́ми. Тара́с хоте́л е́хать в Варша́ву180, столи́цу По́льши, так как наде́ялся, что его́ сын Оста́п и други́е пле́нные казаки́ ещё бы́ли жи́вы и сиде́ли там в тюрьме́. Е́хать так далеко́ бы́ло опа́сно. Я́нкель заду́мался. 

			– Есть оди́н спо́соб! – наконе́ц объяви́л он. – Сейча́с в Варша́ве стро́ят мно́го домо́в из кирпича́181. Я могу́ спря́тать тебя́ в пово́зку182 с кирпичо́м и дое́хать так до са́мой столи́цы. 

			– Так и сде́лаем, – согласи́лся Тара́с.
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			177был объя́влен: was declared

			178награ́да за его́ голову́: a bounty (reward) on his head

			179де́йствовать: to act

			180Варша́ва: Warsaw

			181кирпи́ч: brick
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			***

			 

			Я́нкель на́чал гото́виться к пое́здке. Вско́ре всё бы́ло гото́во. Тара́с спря́тался в пово́зке под кирпичо́м, а Я́нкель сел све́рху, что́бы управля́ть ло́шадью. Они́ вы́ехали из дере́вни. Иде́я Я́нкеля оказа́лась о́чень хоро́шей. На доро́гах разбо́йники183 ча́сто отбира́ли184 у торго́вцев това́р, кото́рый мо́жно бы́ло съе́сть и́ли легко́ прода́ть. Одна́ко кирпи́ч никому́ не́ был интере́сен. Поэ́тому Я́нкель и Тара́с споко́йно дое́хали до Варша́вы.
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			182пово́зка: cart, wagon

			183разбо́йник: robber

			184отбира́ть: to take away

			185казни́ть: to execute
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			В Варша́ве они́ останови́лись в евре́йском райо́не в до́ме одного́ из знако́мых Я́нкеля. Здесь их жда́ли печа́льные но́вости. Оказа́лось, что Оста́п и други́е пле́нные казаки́ сидя́т в городско́й тюрьме́, и что на сле́дующий день их бу́дут казни́ть185 на пло́щади. Тара́с Бу́льба сде́лал всё, что́бы уговори́ть Я́нкеля и его́ знако́мых организова́ть побе́г186 Оста́па. Но ничего́ уже́

			нельзя́ бы́ло сде́лать. Та сла́бая наде́жда, кото́рая ещё неда́вно свети́лась в глаза́х Тара́са, пога́сла. Бы́ло я́сно, что Оста́па казня́т на сле́дующий день, и Тара́с ника́к не мог спасти́ его́.

			– Тогда́ найди́ спо́соб та́йно пройти́ к нему́ в тюрьму́, что́бы уви́деть его́ после́дний раз, – сказа́л Тара́с Я́нкелю, пообеща́в ему́ за э́то все де́ньги, кото́рые у него́ бы́ли.

			 

			Э́то мо́жно организова́ть, – отве́тил Я́нкель. – То́лько ну́жно сде́лать э́то ра́нним у́тром, ещё до рассве́та187.

			Так и реши́ли. Наступи́ла ночь. В до́ме, где останови́лись Тара́с и Я́нкель, все легли́ спать. И то́лько Тара́с Бу́льба не спал. Ста́рый каза́к сиде́л неподви́жно, кури́л свою́ тру́бку и ду́мал о сы́не. Он сиде́л так всю ночь.

			 

			За ча́с до рассве́та Тара́с разбуди́л Я́нкеля. Идти́ в тюрьму́ про́сто так бы́ло нельзя́. Ну́жно бы́ло приду́мать спо́соб попа́сть туда́ та́йно. Оказа́лось, что у хи́трого торго́вца уже́ был план. Тара́с до́лжен был наде́ть костю́м иностра́нного гра́фа188, и притвори́ться189, что ему́ бы́ло интере́сно посмотре́ть на изве́стных во́инов, кото́рых зва́ли “казаки́”. Тара́с Бу́льба покра́сил свои́ седы́е190 усы́ в чёрный цвет и наде́л дорогу́ю оде́жду. Тепе́рь в нём уже́ нельзя́ бы́ло узна́ть ста́рого казака́, кото́рого иска́ли по всей По́льше. 
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			186побе́г: escape, jailbreak

			187рассве́т: dawn

			188гра́ф: count (nobility title)

			189притвори́ться: to pretend

			190седо́й: grey-haired
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			***

			 

			Заплати́в стра́жникам191, кото́рые стоя́ли у воро́т тюрьмы́, Тара́с и Я́нкель вошли́ внутрь. Они́ до́лго спуска́лись по у́зким ле́стницам и тёмным коридо́рам, и наконе́ц, оказа́лись пе́ред две́рью, кото́рая вела́ к пле́нным казака́м. У две́ри стоя́л ещё оди́н стра́жник. Он был высо́ким и кре́пким во́ином.

			 

			– Уважа́емый военача́льник, – обрати́лся к стра́жнику Я́нкель.

			– Военача́льник? – засмея́лся стра́жник. – Я просто́й солда́т, а не военача́льник.

			– Неуже́ли? – продолжа́л хи́трый торго́вец. – А я ду́мал, что вы полко́вник, у вас тако́й стро́гий вид.

			 

			Бы́ло ви́дно, что слова́ Я́нкеля понра́вились стра́жнику. Он широко́ улыбну́лся и вы́прямился192.

			– Прошу́ оказа́ть нам небольшу́ю услу́гу193, – сказа́л Я́нкель. – Вот иностра́нный граф прие́хал из далёких мест, что́бы посмотре́ть на казако́в. Ско́лько он всего́ ви́дел на све́те194, а казако́в ещё никогда́ не встреча́л.

			 

			В действи́тельности195 в Варша́ве бы́ло мно́го иностра́нцев. Мно́гие ва́жные лю́ди приезжа́ли сюда́ из любопы́тства. Они́ счита́ли, что здесь начина́ется А́зия, и хоте́ли посмотре́ть на э́то экзоти́ческое ме́сто.
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			191стра́жник: warder, prison guard

			192вы́прямиться: to stand up straight, to erect oneself

			193оказа́ть услу́гу: to do a favour

			194на све́те: in this world

			195в действи́тельности: in reality, as a matter of fact
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			– А заче́м на них смотре́ть? – и́скренне196 удиви́лся

			 

			стра́жник. – Э́то же соба́ки, а не лю́ди. И ве́ра у них глу́пая. Никто́ их ве́ру не уважа́ет.

			– Сам ты соба́ка! – не сдержа́лся Тара́с. В тот же миг он осозна́л197, каку́ю оши́бку допусти́л198, но бы́ло уже́ по́здно.

			– А я, ка́жется, зна́ю, кто ты тако́й, иностра́нный граф. Ты сам из тех, кто сиди́т за э́той две́рью, – стра́жник сра́зу по́нял, что Тара́с Бу́льба был казако́м в оде́жде иностра́нного гра́фа, и уже́ был гото́в позва́ть на по́мощь други́х по́льских солда́т. Но Я́нкель, бле́дный от стра́ха, доста́л из карма́на две золоты́е моне́ты и о́тдал их стра́жнику.

			– Уходи́те отсю́да, пока́ я вас не посади́л в тюрьму́ к ва́шим друзья́м, – сказа́л стра́жник гро́зно199, скла́дывая моне́ты в карма́н.

			– Де́ньги взял, а казако́в пока́зывать не хо́чешь?! – на́чал зли́ться Тара́с Бу́льба, но Я́нкель увёл его́, понима́я что тепе́рь уже́ ничего́ нельзя́ сде́лать.
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			196и́скренне: honestly

			197осозна́ть: to realize

			198допусти́ть оши́бку: to commit a mistake

			199гро́зно: sternly, in a threatening wa
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			***

			 

			Тара́с Бу́льба вы́шел из тюрьмы́ с ни́зко опу́щенной200 голово́й. Он зли́лся на себя́ за глу́пость, кото́рую то́лько что соверши́л. Но уйти́, не уви́дев сы́на, он не мог.

			– Пойдём на пло́щадь, где бу́дет казнь, – сказа́л он Я́нкелю.

			– Не на́до, не ходи́, – на́чал угова́ривать его́ Я́нкель. – Заче́м смотре́ть на казнь со́бственного сы́на?

			Но Тара́с Бу́льба не хоте́л его́ слу́шать. Они́ отпра́вились на пло́щадь, где уже́ собрала́сь больша́я толпа́201. Все хоте́ли посмотре́ть, как бу́дут му́чить и казни́ть казако́в. Смотре́ть на казнь бы́ло в то вре́мя че́м-то похо́жим на развлече́ние202. Там бы́ли и молоды́е де́вушки, кото́рые гляде́ли на му́ки203 э́тих бе́дных люде́й и крича́ли: “Ах, како́й у́жас!”, но пото́м продолжа́ли смотре́ть с тем же интере́сом, что и ра́ньше. Вдруг толпа́ зашуме́ла204, и со всех сторо́н205 послы́шалось: “Казако́в веду́т!”
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			200опу́щенный: down

			201толпа́: crowd

			202развлече́ние: entertainment

			203му́ка: torment, pain

			204зашуме́ть: to get noisy

			205со всех сторо́н: from every quarter, from everywhere
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			Казаки́ шли споко́йно, с го́рдо по́днятой голово́й. Каза́лось, что в них не́ было стра́ха. Впереди́ всех шёл Оста́п. Что почу́вствовал ста́рый Тара́с, когда́ уви́дел своего́ сы́на? Тара́с Бу́льба смотре́л на Оста́па так внима́тельно, что не пропусти́л ни одного́ его́ движе́ния.

			 

			Оста́па казни́ли пе́рвым. Но пе́ред сме́ртью его́ жда́ли ужа́сные пы́тки206. Тара́с ви́дел, как Оста́п подошёл к ме́сту ка́зни, по́днял вверх ру́ку и сказа́л казака́м:

			– Бу́дем терпе́ть му́ки с го́рдостью. Пусть не услы́шат враги́ ни одного́ кри́ка207! 

			“Молоде́ц, сыно́к”, – ти́хо сказа́л Тара́с Бу́льба и опусти́л свою́ седу́ю го́лову.

			 

			Молодо́й каза́к терпе́л все пы́тки, и не кри́кнул, да́же когда́ ему́ ста́ли лома́ть ко́сти на рука́х и нога́х. И то́лько пе́ред са́мой сме́ртью Оста́п посмотре́л на толпу́. Он не уви́дел в ней ни одного́ знако́мого лица́. Ему́ хоте́лось, что́бы в его́ после́днюю мину́ту на э́том све́те ря́дом с ним был кто́-то родно́й, кто́-то си́льный, кто по́нял бы его́ му́ки и споко́йно мог бы уте́шить208 его́.

			– Оте́ц! – кри́кнул он. – Где ты? Слы́шишь ли ты?

			– Слы́шу! – разда́лся209 в тишине́ го́лос Тара́са, и все лю́ди на пло́щади вздро́гнули210.

			 

			По́льские во́ины тут же бро́сились иска́ть ста́рого казака́, но его́ уже́ не́ было в толпе́. 
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			206пы́тка: torture

			207кри́к: scream

			208уте́шить: to comfort, to console

			209разда́ться: to sound, to be heard

			210вздро́гнуть: to get startled
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			***

			 

			Прошло́ вре́мя. Ме́жду По́льшей и Украи́ной начала́сь настоя́щая война́. Огро́мное во́йско казако́в подошло́ к грани́це По́льши. Э́то была́ религио́зная война́, как и все во́йны того́ вре́мени. Казаки́ счита́ли себя́ защи́тниками правосла́вия, а поля́ки защища́ли свою́, католи́ческую ве́ру.

			 

			Начала́сь жесто́кая война́. Казаки́ снача́ла освободи́ли от поля́ков все украи́нские зе́мли, а пото́м перешли́ грани́цу По́льши и на́чали разруша́ть по́льские дере́вни.

			 

			Э́то во́йско не оставля́ло ничего́ живо́го на своём пути́. Был в э́том во́йске оди́н ста́рый полко́вник. Он ненави́дел поля́ков осо́бенно си́льно. Да́же са́ми казаки́ удивля́лись, наско́лько э́тот полко́вник был жесто́к с врага́ми. Э́то был Тара́с Бу́льба.

			 

			Тара́с Бу́льба и его́ това́рищи ещё до́лго гра́били211 и разруша́ли дере́вни врага́. Ста́рый каза́к не жале́л212 ничего́ и никого́.

			– Вот вам поми́нки213 по Оста́пу, – говори́л он.

			 

			Тара́с Бу́льба поги́б в по́льских зе́млях. А во́йны ме́жду Росси́ей и По́льшей продолжа́лись ещё мно́го лет.
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			211гра́бить: to rob

			212жале́ть: to pity, to feel sorry for

			213поми́нки: wake (before or after a funeral), commemoration for a dead person
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			Слова́рь

			 

			А

			А́зия: Asia

			а́лый: scarlet

			 

			Б

			бара́н: ram (male sheep)

			беда́: misfortune

			би́тва: battle

			бле́дный: pale

			боро́ться: to fight

			был объя́влен: was declared

			был повя́зан: was bound, tied

			 

			В

			в действи́тельности: in reality, as a matter of fact

			в стороне́: aside, apart

			Варша́ва: Warsaw

			ве́ра: faith, belief

			ве́рный: loyal, faithful

			взволно́ванно: with agitation

			вздро́гнуть: to get startled

			взя́ть в плен: to take prisoner

			военача́льник: commander, military leader

			(вое́нный) похо́д: (military) campaign, march

			во́ин: warrior, soldier

			во́йско: army, forces

			волне́ние: agitation, emotion

			вор: thief

			воскли́кнуть: to exclaim

			вот-во́т: just about to, just on the point of

			вряд ли: hardly, barely, scarcely

			вы́звать: to cause

			вы́прямиться: to stand up straight, to erect oneself

			вы́тащить: to drag out

			 

			Г

			го́лод: hunger, famine

			го́ре: grief, sorrow

			гра́бить: to rob

			гра́ф: count (nobility title)

			гро́зно: sternly, in a threatening way

			гром: thunder

			гру́бый: rude

			 

			Д

			далеко́ позади́: far behind

			дворя́не: nobility

			де́йствовать: to act

			ди́кий: wild, savage

			до после́дней ка́пли кро́ви: to the last drop of blood

			добы́ча: booty, loot, plunder

			догоня́ть: to catch up, to run down

			до́лг : duty

			допусти́ть оши́бку: to commit a mistake

			дра́ться: to fight (engage in physical combat)

			дрожа́ть: to tremble

			 

			Е

			евре́йский: Jewish

			 

			Ж

			жа́дность: eagerness, greediness

			жале́ть: to pity, to feel sorry for

			жа́лость: pity, compassion

			жесто́кий: cruel

			 

			З

			забо́р: fence

			за́мереть: to petrify, to freeze, to stand still

			запи́ска: note

			заслужи́ть: to earn, to deserve

			засты́ть: to freeze up (when astonished or frightened)

			затрепета́ть: to tremble

			захвати́ть: to occupy, to capture

			захва́тчик: invader, aggressor

			зашуме́ть: to get noisy

			 

			И

			изо́рван: torn to pieces

			ико́на: icon

			и́скренне: honestly

			 

			К

			каза́к: cossack

			каза́цкий: of the Cossacks, that belongs to the Cossacks

			казни́ть: to execute

			кати́ться: to roll down (tears)

			кирпи́ч: brick

			князья́: princess

			команди́р: commander

			ко́ни: horse (male), stallion, steed

			костёр: campfire, bonfire

			кри́к: scream

			крути́ться: to spin, to whirl

			кувши́н: jug

			кула́к: fist

			кусо́к: piece, bit, slice

			 

			Л

			ла́сков: tender, affectionate

			ло́вкий: crafty, adroit, skilled

			 

			М

			месть: revenge

			миг: instant

			мно́жество: multitude, great number of

			монго́лы, тата́ры, ту́рки и поля́ки: Mongols, Tatars, Turks and Poles

			морщи́на: wrinkle

			му́ка: torment, pain

			му́чить: to torment, to torture

			 

			Н

			на него́ почти́ нае́хала каре́та: he was almost run over by a carriage

			на све́те: in this world

			награ́да за его́ голову́: a bounty (reward) on his head

			напа́сть: to attack

			не сравни́тся с тобо́й: doesn’t compare to you

			неподви́жно: motionless, immobile

			неуклю́же: clumsily, awkwardly

			ни жив ни мёртв: more dead than alive, paralysed with fear

			 

			О

			обма́нывать: to cheat, to deceive

			обня́ть: to hug

			обуче́ние: training, education

			обходя́: walking round

			огляну́ться наза́д: to look back

			огра́бить: to rob, to sack

			озорно́й: naughty, mischievous

			оказа́ть услу́гу: to do a favour

			опу́щенный: down

			оса́да: siege

			освеща́ться: to illuminate, to light up

			освободи́ть: to set free

			оскорбля́ть: to offend, to insult

			ослепи́ть: to blind

			осозна́ть: to realize

			о́стрый: sharp

			отбира́ть: to take away

			отомсти́ть: to revenge

			отпра́виться в путь: to set out on a journey

			отча́янно: desperately

			отчи́зна: fatherland

			очередно́й: next (in turn)

			очища́ть: to clean

			 

			П

			перенима́ть обы́чаи: to adopt / to take over traditions

			печа́литься: to be sad, to grieve

			плато́к: handkerchief

			побе́г: escape, jailbreak

			пово́зка: cart, wagon

			погружён в свои́ мы́сли: (to be) deep in thought

			по́двиг: deed, feat

			поддержа́ть: to support

			подзе́мный ход: underground passage

			подкрепле́ние: reinforcements

			позо́р: shame

			поки́нуть: to leave, to abandon

			поко́рно: obediently, submissively

			по́ле би́твы: battlefield

			полко́вник: colonel

			поля́чка: Polish girl/woman

			поми́нки: wake (before or after a funeral), commemoration for a dead person

			поражён: amazed, stricken (by something)

			послу́шно: obediently

			потеря́ть созна́ние: to lose consciousness, to faint, to black out

			правосла́вный: Orthodox

			преврати́ться: to turn into

			предава́ть: to betray

			преда́тельство: treason, betrayal

			преиму́щество: advantage

			привиде́ние: ghost

			принадлежа́ть: to belong

			притвори́ться: to pretend

			пробуди́ться: to wake up

			прогна́ть: to chase away, to chase into running away

			про́тив тече́ния: against the current, against the stream

			прошепта́ть: to whisper

			прямолине́йный: straightforward

			пря́таться: to hide

			пусть Бог храни́т вас: May God protect you

			пу́шка: cannon

			пы́тка: torture

			 

			Р

			раб: slave

			разбо́йник: robber

			развлече́ние: entertainment

			разда́ться: to sound, to be heard

			разде́литься: to divide into, to split

			разнообра́зный: varied, diverse

			разочарова́ние: disappointment

			разру́шить: to destroy

			ра́неный: wounded

			рассве́т: dawn

			река́ Днепр: the Dnieper River

			речь: speech

			реша́ющий: decisive

			ружьё: rifle

			ры́царь: knight

			 

			С

			с нетерпе́нием: impatiently

			са́бля: sabre (sword)

			свеча́: candle

			свято́й: holy, sacred

			свяще́нник: priest

			сда́ться: to surrender

			сдержа́ть себя́: to control yourself, to restrain yourself

			седо́й: grey-haired

			сжига́ть: to burn down

			скака́ть: to gallop (a horse)

			скамья́: bench

			скро́мно: timidly, shyly

			ску́ка: boredom

			слегка́: slightly

			слуга́: servant

			служа́нка: female servant

			смерте́льный: deadly

			со всех сторо́н: from every quarter, from everywhere

			сопу́тствовать: to accompany

			спосо́бен: capable of

			сража́ться: to fight (in a battle)

			сраже́ние: battle

			сто́рож: guard, watchman

			стра́жник: warder, prison guard

			стра́стно: passionately

			стра́сть: passion

			стреля́ть: to shoot

			 

			Т

			тишина́: silence

			толпа́: crowd

			торго́вец: merchant

			тоска́: melancholy, anguish

			трениро́вочный ла́герь: training camp

			Ту́рция, По́льша: Turkey, Poland

			 

			У

			унижа́ть: to humiliate

			уничтожа́ться: to get destroyed

			усе́рдно: industriously, diligently

			уте́шить: to comfort, to console

			учёба: studies

			Ф

			фо́рма: uniform

			 

			Х

			хо́дят слу́хи, что…: there’s a rumor going around that…

			худоба́: thinness

			 

			Ш

			ша́лость: prank

			 

			Я

			я́стреб: hawk
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